Philippians 4:22



- is the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet; to send greetings to; to say hello to someone.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning; all the believers with Paul in Rome producing the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of reality.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Philippian believers.  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” plus the article and adjective HAGIOS, used as a substantive and meaning “the saints” and referring to the advancing and mature believers in Rome.  (The negative believers could care less.)
“All the saints say hello to you,”
- is the “superlative of the adverb MALISTA, which means to an unusual degree, most of all, above all, especially, particularly, (very) greatly Acts 20:38; 1 Tim 4:10; 5:17; 2 Tim 4:13; Tit 1:10; Phile 16; and above all, Acts 25:26; 1 Tim 5:8; and with DE = but especially Gal 6:10; Phil 4:22; 2 Pet 2:10.”
  With this we have the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but.”  Then we have the appositional nominative masculine plural article used as a demonstrative pronoun, meaning “those.”  (Implied, but not necessary to state, is the elliptical EIMI as a participle “those who are.”)  This is followed by the preposition EK plus the ablative of source from the feminine singular article and noun OIKIA, meaning “from the household” and refers “according to prevailing usage, not to members of the emperor’s family or relationship, but servants at his court; in early imperial times they were ordinarily slaves or freed-persons.”
  Finally, we have the possessive genitive from the masculine singular noun KAISAR, meaning “Caesar’s.”
“but especially those from Caesar’s household.”
Phil 4:22 corrected translation
“All the saints greet you [say hello], but especially those from Caesar’s household.”
Explanation:
1.  “All the saints greet you [say hello],”

a.  Paul passes along the respects of those believers in Rome who are positive to doctrine.

b.  The believers mentioned here would include all those mentioned in Rom 16.

c.  This would not include everyone in the Roman church, for remember Paul’s statement about the majority of the believers in the Roman church in Phil 2:21, “they all keep seeking their own interests, not those of Christ Jesus.”

d.  However, Paul is gracious and passes on a greeting from “all the saints;” that is, those who have set apart their spiritual life as significant and important as a part of their experiential sanctification.  Not all believers consider their spiritual life as significant and important.  Therefore, not all believers have a personal sense of destiny, think the word of God is important, or have any reciprocal love for God.  Paul knows this as well as the Philippians.  But in grace Paul passes along the respects of the entire church of Rome to the church of Philippi.

e.  Those believers who take their experiential sanctification seriously are the ones who would even care to pass along their respects to like-minded believers in Philippi.  We take our experiential sanctification seriously by our attitude toward God, the word of God, and other believers.


f.  There will always be mutual regard and respect among positive, growing, and mature believers; that is, the same mutual regard and respect that exists between the positive, growing, mature believer and the Lord Jesus Christ.

2.  “but especially those from Caesar’s household.”

a.  Then Paul adds an especially important statement.  Those in Caesar’s household also send their greetings and pay their respects.  There are a number of groups of people in Caesar’s household to whom this can refer:


(1)  Slaves and freemen who lived and worked in the palace.



(2)  The actual family and relatives of Nero.



(3)  Members of the Praetorian Guard, who were previously mentioned in the epistle.


b.  This statement probably refers to individuals from all three groups.



(1)  It would definitely make sense for the younger soldiers in the Praetorian Guard to send their regards to their retired officers and non-commissioned officers living in the military retirement community at Philippi.



(2)  The Greek word OIKIA, which is used here, has recently been found in secular inscriptions in reference to those who lived in the household of an individual.  The slaves and free persons, who worked for a ‘master’ or owner of a large estate, were all considered to be a part of that “household” and lived on the estate.  Everyone was a part of the “family” and therefore, considered part of the household.


(3)  It is not beyond the realm of imagination that a few of the actual family members of Nero himself had heard the gospel and believed in Christ.


d.  What does scholarship say?



(1)  “‘Caesar’s household’ meant the whole of the persons, slaves and freemen alike, composing the establishment of the emperor in his palace on the Palatine Hill at Rome.  The slaves of the imperial household formed a host in themselves.  On the character and constitution of this household we possess more information than on perhaps any other department of social life in Rome.  ‘In Rome itself, if we may judge by these inscriptions, the domus Augusta [house of Augustus] must have formed no inconsiderable fraction of the whole population; but it comprised likewise all persons in the emperor’s service, whether slaves or freedmen, in Italy and even in the provinces.’ [quoting J.B. Lightfoot].  To belong to Caesar’s household would secure to even the lowest grade of slaves substantial privileges and immunities, and would give a certain social importance, which made this position a valued one.  An office in the emperor’s household, however low, was thought of so highly that in the monumental inscriptions such a fact is recorded with scrupulous care.

There is no need to suppose that the gospel was unknown, even in the palace, previous to the arrival of Paul in Rome.  For in that numerous household of the emperor there would be Jews, perhaps many of them.  This was a period when the city of Rome and the court of the Caesars swarmed with Asiatics, many of whom were Jews, and many of them would be in slavery or employment in the imperial court.  It cannot be forgotten that Poppaea, Nero’s consort, was a proselyte to Judaism and that she continued to advocate successfully the cause of the Jews before the emperor as occasion arose.

Therefore as soon as the gospel entered Rome and was proclaimed in the many synagogues there, these members of Caesar’s household could not fail to hear the story of Jesus Christ and of His cross and resurrection.  This probability would be quite sufficient to account for the fact that the gospel was known in Caesar’s palace.

But the propagation of the gospel received a great impetus when Paul arrived in the city.  For although he was a ‘bound prisoner’, his wrist fastened day and night to the soldier who guarded him, he was able to preach and to teach without hindrance (Acts 28:31).  Immediately after his arrival in Rome he put himself in communication with ‘the local leaders of the Jews’— probably the rulers of the synagogues in Rome — and many of them came to him, desiring to hear his views regarding “the hope of Israel” (verses 20–22 ).  Naturally all the Jews in Rome would be eager to gain this information from a man of Paul’s position and character; for this community had for years been permeated with messianic hopes.  Indeed, successive rumors of messiahs had kept them in such a fever of excitement that on one occasion at least they had started a riot.  Thus it would come about as a matter of course that the gospel would reach all the Jews in Rome, including those in Caesar’s household.

But besides this, Paul’s daily contact with the soldiers who guarded him could not fail to lead to the introduction of the gospel into the regiment.  And as part of the praetorian guard was quartered in buildings on the Palatine Hill, attached to the emperor’s palace there, here was one other channel through which the gospel would be made known to some of those who resided in the palace of Caesar.”


e.  “The point is lost if one does not see that Paul is happy to confer a greeting from such a group directly connected with the imperial court to readers in a Roman colony where the leading elements were proud of their connections with the capital.”
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